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Мұ ха мед жа но ва Г.Т.

Қа зақ ті лін де гі кө рік теуіш  
тіл дік құ рал дар:  

жал пы си пат та ма сы

Қа зір елі міз де гі ор та жә не жо ға ры бі лім бе ру жүйе сін де оқу шы
лар мен сту де нт тер дің та би ғи төл тіл де сөй леу мә де ниетін мең гер ту 
– өзек ті мә се ле лер дің бі рі. Осы мә се ле бой ын ша бір қа тар жұ мыс тар 
ат қа ры лу да. Оқу шы лар дың сөз қол да ны сын же тіл ді ру жә не тіл дік 
бі лік пен ком му ни ка тив тік бі лік тің қа тар қа лып та су ына жол ашу мақ
са ты мен ҚР Бі лім жә не ғы лым ми ни ст рлі гі нің ше ші мі мен «Қа зақ ті лін 
те рең де тіп оқы ту бағ дар ла ма сы», «Сөз мә де ниеті», «Сөз мә де ниеті 
жә не ше шен дік» пән де рі ен гі зіл ді. Оқу шы лар дың ті лін ма шық тан ды
ру да кө рік теуіш құ рал дар дың рө лі ерек ше. Ма қа ла да кө рік теуіш тіл
дік құ рал дар дың ғы лы митеория лық си пат та ма сы, орыс жә не қа зақ 
тіл бі лі мін де зерт те луі, анық та ма ла ры қа рас ты рыл ған.

Түйін сөз дер: кө рік теуіш тіл дік құ рал дар, бей не леуіш құ рал дар, 
ме та фо ра, эпи тет, те ңеу. 

Mukhamejanova G.T.

Expressive language means are 
in the Kazakh language: general 

description

Training of speech culture of pupils and students in the native language 
in the system of secondary and higher education is one of actual problems. 
In this regard various works are carried out. With the purpose to improve 
the use of words and to form language and communicative competence 
of pupils, in accordance with the decision of the RK Ministry of Education 
and Science, additional subjects such as «Program of the indepth training 
of the Kazakh language», «Speech culture», «Speech culture and rhetoric» 
were introduced. The role of expressive language means takes a special 
place in the development of the language of pupils. In this article the sci
entifictheoretical characteristics, the research in the Russian and Kazakh 
linguistics, definitions of expressive language means are considered.

Key words: expressive language means, graphic tools, metaphor, epi
thet, comparison.

Му ха мед жа но ва Г.Т.

Вы ра зи тель ные язы ко вые 
средс тва в ка за хс ком язы ке: 

об щая ха рак те рис ти ка

Обу че ние ре че вой куль ту ре уче ни ков и сту ден тов на род ном 
язы ке в сис те ме сред не го и выс ше го об ра зо ва ния яв ляет ся од ной из 
ак ту аль ных проб лем. В свя зи с этим про во дят ся раз лич ные ра бо ты. 
С целью со вер шенс тво вать упот реб ле ние слов и фор ми ро вать язы
ко вой и ком му ни ка тив ной ком пе тен ции уче ни ков по ре ше нию Ми
нис терс тва Об ра зо ва ния и Науки РК бы ли вве де ны до пол ни тель ные 
пред ме ты, как: «Прог рам ма уг луб лен но го обу че ния ка за хс ко го язы
ка», «Ре че вая куль ту ра», «Ре че вая куль ту ра и ри то ри ка». Роль вы ра зи
тель ных язы ко вых средс тв за ни мает осо бое мес то в раз ви тии язы ка 
уче ни ков. В дан ной статье расс мат ри вает ся науч нотеоре ти чес кая 
ха рак те рис ти ка, исс ле до ва ние в русс ком и ка за хс ком язы коз на нии, 
оп ре де ле ния вы ра зи тель ных язы ко вых средс тв. 

Клю че вые сло ва: вы ра зи тель ные язы ко вые средс тва, изоб ра зи
тель ные средс тва, ме та фо ра, эпи тет, срав не ние.
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Біз дің елі міз дің қа зір гі іш кі саяса тын да қо ғам си па ты ның 
бар лық та лап та ры на жауап бе ре ала тын, ин тел лек ту ал ды жа-
ғы нан да мы ған, әр түр лі кә сі би са ла лар да бі лік ті түр де жұ мыс 
іс тей ала тын, шы ғар ма шы лық қа бі ле ті бар, же ке жә не іс ке ри 
қа рым-қа ты нас тар ды са па лы ат қа ра ала тын же ке тұл ға ны қа-
лып тас ты ру мә се ле се жо ға ры ма ңыз ды лық қа ие бо лып отыр. 
Бұл мақ сат қа сәй кес ке лу де жо ға ры бі лім алу мен, ма ман дық 
жә не кә сіп ке сай бі лім мен қа ру ла ну мен қа тар қа зақ ті лін ер кін 
жә не же тік бі ле тін ма ман дар ды қа лып тас ты ру бі рін ші ке зек те гі 
мін дет тер дің бі рі не ай нал ды. Осы мә се ле лер Қа зақ стан Рес пуб-
ли ка сы ның «Бі лім ту ра лы» за ңы, «Қа зақ стан Рес пуб ли ка сын да 
гу ма ни тар лық бі лім бе ру тұ жы рым да ма сы», «Қа зақ стан Рес-
пуб ли ка сын да эт ни ка лық-мә де ни бі лім бе ру тұ жы рым да ма сы», 
«Қа зақ стан Рес пуб ли ка сын да бі лім бе ру са ла сын да ғы мем ле-
кет тік сая сат тұ жы рым да ма сы», «Қа зақ стан Рес пуб ли ка сын да 
тіл дер ді да мы ту мен қол да ну дың 2011-2020 жыл дар ға ар нал ған 
мем ле кет тік бағ дар ла ма сы» сияқ ты заң на ма лық құ жат тар да 
көр се тіл ген. 

Со ны мен қа тар Қа зақ стан Рес пуб ли ка сы ның Пре зи ден ті 
Н. На зар баев тың 2014 жыл ғы «Қа зақ стан жо лы – 2050: Бір 
мақ сат, бір мүд де, бір бо ла шақ» деп ата ла тын Жол дау ын да 
айт ыл ған «Мек теп тү лек те рін... оқы ту нә ти же сі оқу шы лар дың 
сын дар лы ой лау, өзін дік із де ніс пен ақ па рат ты те рең тал дау ма-
шы ғын иге ру бо лу ға тиіс» де ген нұс қау сөз дер бі лім бе ру са-
ла ла ры на ора сан мін дет тер жүк тейді. Бұл ара да қа зақ ті лі нен 
бі лім бе ру де тек қа на тіл дің лек си ка лық-грам ма ти ка лық құ ры-
лы мын үйре тіп қа на қой май, өз бе тін ше із де ну ге, сын дар лы ой-
лау ға, өз ойын, алын ған ақ па рат ты сау ат ты көр кем жет кі зу ге 
дағ ды лан ды ра тын тіл дік құ рал дар ды мең гер ту та ла бы ай қын 
кө рі ніп тұр. Осын дай мақ сат тар дың орын да лу ын іс ке асы ра-
тын тіл дік тар мақ тар дың бі рі – қа зақ ті лін де гі лек си ка лық кө-
рік теуіш құ рал дар. 

Қа зақ стан Рес пуб ли ка сы Пре зи ден ті нің 2011 жыл ғы 29 мау-
сым да ғы №110 Жар лы ғы мен  бе кі тіл ген «Қа зақ стан Рес пуб ли-
ка сын да тіл дер ді да мы ту мен қол да ну дың 2011-2020 жыл дар-
ға ар нал ған мем ле кет тік бағ дар ла ма сын да» мем ле кет тік тіл дің 
кең ау қым ды қол да ны сын қам та ма сыз ете тін үйле сім ді тіл 
саяса тын жү зе ге асы ру үшін бас қа да ма ңыз ды мін дет тер дің қа-
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та рын да «мем ле кет тік тіл ді оқы ту дың әдіс на ма-
сын же тіл ді ру, мем ле кет тік тіл ді оқы ту про це-
сін ын та лан ды ру, тіл ді қол да ну дың мәр те бе сін 
арт ты ру, тіл мә де ниетін же тіл ді ру, қа зақ стан-
дық тар дың тіл мә де ниеті нің дең гейін арт ты ру», 
сон дай-ақ «да мы ған тіл – зиялы ұлт тың әлеуеті 
екен ді гі», «үз дік сіз тіл дік өз ге ріс тер про це сін 
тір кеп оты ра тын жүйе құ ру қа жет ті лі гі» ата ла-
ды. Осы мін дет тер дің бар лы ғы да қа зақ ті лін де гі 
кө рік теуіш құ рал дар дың тұ тас тай, ке шен ді түр-
де зерт те луінің өзек ті лі гін ай қын дай тү се ді.

Со ны мен қа тар «мек теп оқу шы ла ры ның сөй-
леу ті лі не кө бі не мә тін нің стиль дік бі рың ғайлы ғын 
сақ та мау, тіл дің бей не леу құ рал да рын ор ны мен 
пай да ла на біл меу, си но ним дік қо ры ның жұ таң ды-
ғы, сөй леу дің кө бі не штамп қа құ ры луы, шы ғар ма-
ны жа лаң ле пір ме по те ти ка ға құ рып жа зу сияқ ты 
т.б. қа те лер тән бо лып ке ле ді. Мұн дай қа те лер тіл-
дік құ рал дар дың сти лис ти ка лық «реңк те рін» біл-
меу ден туады» [1, 3] се кіл ді мә се ле лер ді ше шу қа-
зір гі таң да өзек ті бо лып та бы ла ды.

Та ри хи де рек тер ге сүйен сек, кө рік теуіш құ-
рал дар өз бас тауын со нау Ци це рон, Гер мо ген, 
Арис то тель жә не Теоф раст, Квин ти ли ан се кіл ді 
ғұ ла ма лар өмір сүр ген грек-рим за ма ны нан қа-
лып та са бас та ған. Мы са лы, Арис то тель ме та фо-
ра «Это нес войст вен ное имя, пе ре не сен ное с ро-
да на вид, или с ви да, на род, или с ви да на вид, 
или по ана ло гии» [2, 147] деп оның ауыс па лы 
мә ні ту ра лы айтады. Алай да бұл кө рік теуіш құ-
рал дар тек грек тер мен рим дік тер де ға на бо лып, 
бас қа ха лық тіл де рін де бол ма ған деп айтуға бол-
майды. Олар кез кел ген тіл ден бе рік орын ал ған 
тіл ме ха ни зм де рі бо лып та бы ла ды.

Орыс тіл бі лі мін де И.В. Ар нольд, А.Н. Ве-
се ло вс кий, В.В. Ви ног ра дов, В.В. Во робь ев, 
Ю.П. Кня зев, В.А. Мас ло ва, В.М. Оголь цев, 
А.А. По теб ня, А.Т. Ру бай ло, М.Э. Сне ги ров, 
М.Р. Са во ва, Б.В. То ма ше вс кий, В.Н. Те лия, 
А.И. Фе до ров, М.И. Че ре ми си на жә не т.б. кө рік-
теуіш құ рал дар дың теория лық не гіз де ме сін жа-
сап, оның же ке ле ген түр ле рін зерт те ді.

Ал ды мен дәс түр лі түр де «кө рік теуіш құ-
рал дар» тер ми ні нің анық та ма сы на тоқ та лай ық. 
Тиіс ті әде биет тер де «тіл дің кө рік теуіш құ рал да-
ры» де ген нің нақ ты анық та ма сы жоқ екен ді гін 
бай қай мыз. Әлем дік линг вис ти ка да ғы (мы са лы, 
орыс тіл бі лі мі бой ын ша зерт теу лер де) кей бір 
ең бек тер де стиль дік фи гу ра лар дың бар лы ғы кө-
рік теуіш құ рал дар бо лып та ны ла ды [3, 53], кей-
де сөй леу ші ав тор дың ком му ни ка тив тік мақ сат-
қа сай стиль дік амал-тә сіл дер ре тін де қол дан ған 
лек си ка лық-грам ма ти ка лық тіл дік бір лік те рі де 
кө рік теуіш құ рал дар деп ата ла ды [4, 50] А.В. Фе-

до ров тың көз қа ра сы да осын дай, ол бы лай деп 
жа за ды: «В сис те ме сти ля вся кое средс тво вы-
ра же ния, вся кий эле мент язы ка, приоб ре таю щий 
сти лис ти чес кую функ цию, яв ляет ся вы ра зи тель-
ным средст вом, не за ви си мо от то го, соз дает ли 
он в со че та нии с дру ги ми эле мен та ми впе чат-
ле ние при выч нос ти дан но го от рез ка ре чи, или, 
нап ро тив, зас тав ляет его вы де лять ся в це лом по 
конт рас ту с нейт раль ны ми фор ма ми ре чи, или 
же, на ко нец, соз дает конт раст внут ри не го, вс-
ту пая в столк но ве ние с ок ру жающи ми сло ва ми 
или грам ма ти чес ки ми конст рук циями» [5, 73]. 

Хал қы мыз дың сөз бай лы ғы мен құ ді ре тін 
көр се те тін кө рік теуіш құ рал дар жай лы ға лым-
дар ұсын ған анық та ма лар бір-бі рі нен ал шақ 
емес. Қа зақ мә де ниеті бой ын ша то лы ғы рақ тү сі-
нік «Әде биет та ну сөз ді гін де» бе ріл ген, он да тө-
мен де гі дей анық та ма бар: 

«Бей не леу құ рал да ры – әде биет те кө бі не-
се бұл ұғым сөз қол да ну тә сіл де рі, бей не лі сөз-
дер, мы са лы жал пы түр де құ был ту деп ата ла тын 
ме та фо ра, ме то ни мия, әсі ре леу, тұс пал дау, ас-
тар лау, те ңеу, эпи тет жә не стиль дік ай шық тар, 
ды быс тық қайтала ма лар де ген ма ғы на да қол да-
ны ла ды. Бей не леу тә сіл де рі, әри не, бұ дан әл де-
қай да кең, мол. Кейіп кер лер ді мі нез деу, сөй ле-
ту, порт рет жа сау, та би ғат кө рі ніс те рін су рет теу, 
уақи ға ны әр түр лі өріс те ту – осы ның бә рін де 
бей не леу құ рал да ры қол да ны ла ды. Әде би тіл де-
гі сөз бай лы ғы – тү гел дей бей не леу құ ра лы.

Бей не леу құ рал да ры қай ұлт әде биетін-
де бол са да не гіз гі сөз қо ры на, сөз бай лы ғы на 
бай ла ныс ты тү зі ліп қа лып тас пақ. Оның өз ге-
ші лі гі ха лық тың айна ла да ғы дү ниені көр кем дік 
ой-се зім мен қа был дауына, яғ ни бей не лі ой лау 
жүйесі не, оның алуан түр лі бо лып ке луіне бай-
ла ныс ты. Бей не лі, су рет ті ой лау мүм кін ді гі, әри-
не, айна ла дү ниені ұзақ жыл дар, тіп ті, кө не за-
ман нан бас тап бер гі уа қыт ішін де бай қау, аң ға ру 
жо лы мен бе кіп тұ рақ та мақ. Жә не ол кө бі не-көп 
сол ха лық тың тұр мыс-тір ші лі гі не, іс тейт ін кә сі-
бі не бай ла ныс ты тү зіл мек. Айна ла та би ғат, геог-
ра фия лық ор та да бұ ған әсер ете ді. Осын дай әр 
алуан жағ дай лар дың жиын ты ғы ха лық тың ой-
лау, сөй леу кей пін, қал пын анық тайды. Көр кем 
әде биет те оны қол да ну да, бей не леу тә сіл де рі нің 
сы рын ұқ ты ра ды.

Же ке алып зерт те ген де әр түр лі бей не леу құ-
рал да рын ажы ра ту ға мүм кін дік туады. Со ны мен 
бұл құ рал дар ұзақ жыл дар бойы са на ға ен ген, 
дәс түр бо лып кет кен әдет-ғұ рып, тұр мыс-салт қа 
ты ғыз бай ла ныс ты. 

Бей не су рет тер ді, ға жай ып те ңеу ме та фо-
ра лар ды жа зу шы, қа лам гер сол мол ар се нал дан 
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ал мақ. Бұ ған, әри не, үл кен біл гір лік,ше бер лік 
ке рек... Қа зақ әде биетін де кең да ла, ас қар тау, 
төрт тү лік мал, қо зы,бо та, жел мая, тұл пар, ақ қу, 
киік, құ лан т.б. – бә рі де бей не лі сөз дер де, те ңеу, 
эпи тет тер де кез де се тін дік тен, бұл сөз үл гі ле рі 
бей не леу құ ра лы ре тін де қол да ны ла ды. Өйт ке-
ні олар ха лық тың өмір-тұр мы сын ай қын дайт-
ын күн бе-күн гі зат, бұй ым дар. Бей не, су рет тер 
со нан шы ғып тұр. Бей не леу құ рал да ры қа лам-
гер дің бай ыр ғы тіл бай лы ғы на сүйене оты рып, 
оның көр кем су рет, сөз ден өр нек жа сауына мүм-
кін дік бе ре ді» [6, 105]. 

Ал ғаш тіл дің кө рік теуіш құ рал дар дың 
теория лық не гі зі қа зақ тіл бі лі мі нің не гі зін са лу-
шы А. Байт ұр сы нұлы ның ең бе гін де жүйеге тү сі-
ріл ген. Оның «Әде биет та ныт қыш» ең бе гін де гі 
«Сөз тал ғау» бө лі мін де шы ғар ма сөз дің «көр-
не кі лік» мә се ле сі не ар на ған. Яғ ни сөз дің ауыс-
па лы жә не жа на ма ма ғы на сы, тіл дік құ рал дар 
– бә рі де осы атал ған та қы рып ая сын да қа рас ты-
ры ла ды. Сөз дің сти лис ти ка лық ай шық та ры ның 
функ цио нал ды праг ма ти ка сы А. Байт ұр сы нұлы 
бой ын ша поэти ка лық тіл дің бей не лі лі гі не («көр-
нек ті лі гі не») ба ғыт тал ған. Ға лым та қы рып қа 
бы лай ене ді: «Шы ғар ма ті лі екі түр лі бо ла тын-
ды ғы жо ға ры да айт ыл ған еді. Оның бі рі ақын 
ті лі деп, екін ші сі ән шейін тіл деп ата ла ды деп 
едік. Бұл екі тіл дің ара сын да ғы айыр ма сы мы нау 
ән шейін тіл кө бі не се сөз дің дұ рыс ты ғын, анық-
ты ғын та за лы ғын, дәл ді гін тал ғайды. Ақын ті лі 
сөз дің дұ рыс ты ғы ның, та за лы ғы ның, дәл ді гі нің 
үс ті не, көр нек ті, әуез ді бо лу жа ғын да тал ғайды» 
[7, 255].

А. Байт ұр сы нов: «Сөз дің дұ рыс, та за, дәл 
айтылуының үс тін де тал ғау сөз дің көр не кі бо лу-
ын да ке рек қы ла ды. Адам ға де рек сіз зат тан гө рі 
де рек ті зат тү сі нік ті рек, жан сыз зат тың күйі нен 
жан ды зат тың күйі та ны сы рақ. Сон дық тан адам 
сөй ле ген де сө зі то лық тү сі нік ті бо лу үшін де-
рек сіз зат тар ды де рек ті зат ша, бер не сіз зат тар ды 
бер не ді зат шы си пат тайды, жан сыз зат ты жан ды 
зат тай ға мал дайды. Ақ кө ңіл, шо лақ ақыл, арам 
ой деу, яки күн бүр кіп тұр, най за ғай ой най ды, су 
қайт ты деу... Мұн дай сөз дер жал ғыз әдет ті тү-
рін де емес, әдейі де айтыла ды... Осы сияқ ты өң 
бе ріл ген сөз дер көр не кі тіл де лі не ді», – дей ді [7, 
259]. Яғ ни оның «көр нек тіл» деп атап отыр ған 
тер ми ні нің ма ғы на сы біз қоз ғап отыр ған кө рік-
теуіш құ рал дар ға ба ла ма бо ла ды.

Ға лым қол дан ған «көр не кі тіл» тер ми ні нің 
се ман ти ка лық ма ғы на сы орыс ға лы мы А.А. По-
теб ня не гі зін сал ған «бей не лі лік» ұғы мы на 
сәй кес ке ле ді. Аны ғы рақ айт сақ, По теб ня мұ-
ны троп тар теориясы ның шең бе рін де ал ғаш өз 

жүйе сін сал ды. Мұн да ең ал ды мен «бей не лі лік» 
теориясы ның се ман ти ка лық ас пек ті сі не бас ты 
кө ңіл ауда рып: «Об раз за ме няет мно же ст вен-
ное, слож ное, труд ноуло ви мое по от да лен нос ти, 
неяс нос ти, чем то от но си тель но еди гич ным и 
прос тым, близ ким, оп ре де лен ным, наг ляд ным» 
[8, 163] деп тұ жы рым жа са ған.

Кө рік теуіш құ рал дар тіл дің поэти ка лық қуат-
ты лы ғын арт ты рып, сөз ге ерек ше ажар да ры тып, 
ойды көр кем тіл мен тіл мен жет кі зе ді. Әде биет-
та ну са ла сы ның бел гі лі тұл ға сы З. Қаб до лов өзі-
нің «Сөз өне рі» ең бе гін де «тіл көр кем ді гі мен 
сөз сұ лу лы ғы жа сан ды жалт-жұлт та, күл ді ба дам 
бояуда емес, сөз дің та би ғы лы ғы мен қа ра пай-
ым ды лы ғын да, нақ ты лы мен та за лы ғын да жа та-
ды» дей ді [9, 205]. Әде биет са ла сы ның ірі өкі лі 
Қ. Жұ ма лиев әде биет теориясы на қос қан үле сі 
ұлан-ғай ыр. Ол өзі нің ең бек те рін де тіл дік құ рал-
дар ға ба рын ша тоқ тал ған. Ға лым тіл дік құ рал-
дар ды «көр кем сөз дің түр ле рі» деп атап, көр кем 
тіл ді зерт теу дің не үшін ке рек ті гі не тоқ та ла ды:

көр кем тіл тек жа зу шы лар қауымы үшін ға на 
емес, сон дай-ақ сау ат ты адам ның бә рі не ке рек. 
Өйт ке ні адам өзі нің ой-се зі мін бас қа лар ға біл ді-
ру үшін қол да на ды;

көр кем тіл дер ді бі лу – көр кем шы ғар ма лар-
дың жақ сы, жа ман жақ та рын та нып, те рең тү сі не 
бі лу де ген сөз;

әде биет ті оқы ту шы, зерт теу ші лер де үшін 
тіл дер дің жа са лу, да му жол да рын, ерек ше лік те-
рін те рең тү сі ніп, жақ сы бі луі ке рек. Мі не, осын-
дай не гіз гі үш се беп ті бас ты на зар ды ұс тай ды. 

Со ны мен қа тар ға лым көр кем сөз дің түр ле-
рі нен эпи тет, те ңеуді бө ліп жа рып, олар ды өз 
ма ғы на сын да қол да на тын сөз дер деп, ауыс ты-
ру ма ғы на сын да ғы көр кем сөз түр ле рін бө лек 
қа рас ты ра ды. Олар ға: ме та фо ра, кейіп теу, ме-
то ни мия, си нек до ха, сим вол жә не ал ле го рияны 
жат қы за ды. Cөз өт кір де тар тым ды бо лу үшін 
ауыс ты рып айтудан бас қа да әдіс тер қол да ны-
ла ты нын айтады. Яғ ни, син так сис тік әдіс тер дің 
6 тү рі не тоқ та ла ды: ар нау, қайталау, шен дес-
ті ру (ан ти те за), да мы ту, ин вер сия, элеп сис 
[10, 133].

Қа зақ линг вис ти ка сы ның синх рон ды-диах-
рон ды да му ына үлес қос қан тіл ші ға лым дар да өз 
зерт теу ле рін де кө рік теуіш құ рал дар ту ра лы тұ-
жы рым дар жа сап оты ра ды. Ө. Айт баев, Ә. Бол-
ған баев, М. Ба ла қаев, Қ. Жұ ба нов, І. Ке ңес баев, 
Н. Сау ран баев, Ғ. Қа лиев, Е. Жан пейі сов, О. Бүр-
кі тов, Р. Бар лы баев, Ә. Қай дар, Б. Қа сым, Т. Қо-
ңы ров, Ғ. Мұ са баев, М. Сер ға лиев, Р. Сыз дық, 
Г. Сма ғұ ло ва, С. Сә те но ва, М. То ма нов, Н. Уәли, 
Б. Ша ла бай, Р. Шой бе ков, Б. Ха са нов, Г. Са ғи-
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дол да жә не т.б. ға лым дар дың зерт теу ле рі мен қа-
тар Ж. Дәр кен баева, Г. Зай сан баева, З. Ер жа но-
ва, Ж. Иси на, Ж. Өмір бе ко ва, Ж. Қо ңы рат баева, 
С. Қа лиева, Х. Қо жах ме то ва, А. Кә ріп жа но ва, 
А. Мах ме то ва, Г. Мұ ха мет қа лиева, М. Ма маева, 
Т. Мық ты баева, Б. На ғас бе ко ва, Ф. Ос па но ва, 
Э. Өте баева, А. Сы бан баева, Қ. Тұ рар бе кұлы, 
К. Са ры ше ва, Б. Уыз баева, Ә. Ха зи мов жә не бас-
қа да жас зерт теу ші лер дің дис сер та ция лық жұ-
мыс та ры бар.

Адам ойы ның об раз ды лы ғы мен оның ті лі-
нің көр кем дік та би ға тын көр се те тін лек си ка лық 
қа бат функ цио нал дық стиль дің бар лық тү рі не 
тән бо лып ке ле ді. Алай да, әр стиль дің қыз ме-
ті не бай ла ныс ты кө рік теуіш тіл дік құ рал дар өз 
дең гейін де ға на жұм са ла ды. Мұн дай тә сіл дер-
дің қол да ны сы көр кем әде биет сти лін де ба сым 
жұм са ла ды. Өйт ке ні жа зу шы та ны мы сөз бен өр-
нек те ле ді. Тіл мә де ниеті жай лы ең бе гін де М. Ба-
ла қаев ше бер лік тә сіл де рі нің түр ле рі не тоқ та ла-
ды: «Көр кем әде биет ке тән әр алуан кө рік теу, 
ше бер лік тә сіл де рі бо ла ды. Сөз ше бе рі со лар ды 
бі ліп, со лар ды өз твор чест во сы ның дү ке нін де 
шың дап пай да ла ну ға тиіс. Олар: те ңеу, эпи тет, 
ме та фо ра, ме то ни мия, кейіп теу (оли цет во ре-
ние), си нек до ха, сим вол, ал ле го рия, иро ния, әсі-
ре леу (ги пер бо ла), т.б.)» [11, 83].

Кей бір әде биет тер де кө рік теуіш тіл дік құ-
рал дар ды «об раз ды тіл дік құ рал дар» деп атау 
кез де се ді. Ака де мик Р. Сыз дық: «Об раз» деп қа-
рас ты ра ты ны мыз – кө рік теу эле мен ті бо лып ке-
ле тін же ке сөз дер мен сөз тір кес те рі» [12, 133], 
яғ ни сөз ту ра ма ғы на сы нан ауыс па лы ма ғы на ға 
ие бо лып, об раз ды лық қа еніп, өзі нің ал ғаш қы 
но ми на тив ті ма ғы на сын жо ғал тып, ерек ше боя-
улы об раз ды ма ғы на ға ие бо ла ды. Ал орыс ға-
лы мы В.П. Ко ва лев «еди ни цы язы ка, в ко то рых 
реали зуют ся эти преоб ра зо ва ния мож но наз вать 
язы ко вы ми ху до же ст вен ны ми об ра за ми... Тер-
мин «ху до же ст вен ный об раз» по ни мает сы как 
не кая ре че вая еди ни ца, слу жа щая для поэти чес-
ко го от ра же ния эле мен тов дей ст ви тель ности» 
деп тіл дік көр кем об раз дар де ген атау ұсы на ды 
[13, 6].

Та лай жыл дар, ға сыр лар бойы қа зақ хал қы 
кө шіп-қо нып жү ріп, өзін қор ша ған ор та ны ой 
еле гі нен өт кі зіп өмір ге та лай-та лай бей не лі сөз-
дер ді әкел ді. Бұл бей не лі сөз дер ді хал қы мыз-

дың ірі тұл ға лы ға лым да ры өз де рі нің зерт теу 
ны сан да ры етіп ал ды. Мы са лы, бар лық кө рік-
теуіш құ рал дар дың бас тауы бо лып та бы ла тын 
те ңеуді Т.Қ. Қо ңы ров ғы лы ми тұр ғы да не гіз де-
ді. Ға лым: «Те ңеу де ге ні міз – ұқ сас, ор тақ бел-
гі лер дің не гі зін де бір зат ты екін ші зат қа са лыс-
ты ру ар қы лы си пат та лу шы нәр се нің бей не лі лік, 
көр кем дік, эмо ционал ды-эксп рес сив тік са па сын 
кү шейтетін, сол нәр се ні жа ңа қы ры нан, поэти-
ка лық қы ры нан та ны та тын әрі стиль дік тә сіл, 
әрі та ным құ ра лы» де ген анық та ма бе ре ді [14, 7]. 
Ал бел гі лі қа зақ ға лы мы Б. Ха са нов ме та фо ра 
құ бы лы сын ежел гі ой шыл дар дың ең бек те рін де 
сөз бо лып, оның ма ғы на ту ғы зу шы қа сиеті не на-
зар ауда рып, ме та фо ра түр ле рі не тоқ та ла ды [15]. 
Ме та фо ра – адам та ны мы ның же мі сі, об раз ды 
ойы ның бей не сі. 

Е. Жан пейі сов: «Қа зақ тың көр кем ойы ның 
да му, қа лып та су та ри хын да ауыз әде биеті міз 
бен қа зір гі про за мыз, поэзия мыз бір-бі рі нің 
та би ғи жал ға сы іс пет ті жә не тіл құ рал да ры ның 
стиль дік қыз ме ті жа ғы нан да, сөз об раз ды лы-
ғы тұр ғы сы нан да бұ лар бір-бі рі мен өзек тес 
екен ді гін ба са аң ғар та ды» [16, 48]. Бұл жер-
де айт па ғым, қа зір гі көр кем әде биет ті лін де гі 
кө рік теу құ рал да ры өз бас тауын фольклор ті-
лі нен ала ды. Кө рік теуіш құ рал дар дың та ри хы 
көр кем әде биет ті лі нің да му си па тын бей не-
леумен бір ге, әде би тіл дің де та ри хы бо лып 
есеп те ле ді. 

Бар лық ға лым дар дың бер ген анық та ма ла рын 
зер де лей ке ле, кө рік теуіш тіл дік құ рал дар – тіл-
дік қор ды мо лайтатын, айт ыл мақ шы ойды ай-
шық тап, оның бояуын қоюла тып, тың дау шы ға 
ти гі зер әсе рін кү шейте тү се тін тіл дің қа ба ты. 

Кө ріп отыр ға ны мыз дай, ға лым дар дың ең-
бек те рін де «бей не леу құ рал да ры, көр кем де гіш 
құ рал дар, кө рік теу, ше бер лік тә сіл де рі, әсер лі 
сөз на қыш та ры, бей не лі сөз дер, об раз ды сөз дер, 
көр кем сөз дің түр ле рі, бей не леу тә сіл де рі» де ген 
көп те ген тер мин дер кез де се ді, олар дың бар лы-
ғы да ма ғы на сы мен анық та ма сы жа ғы нан «кө-
рік теуіш құ рал дар» де ген мен то лық си но ним 
бо лып та бы ла тын ды ғын ес кер те міз жә не біз дің 
жұ мы сы мыз да ака де мик Р. Сыз дық қол дан ған 
тер мин – «кө рік теуіш құ рал дар» ата лы мы жо ға-
ры да атал ған дар дың бар лы ғы ның жиын тық ата-
уы ре тін де қол да ны ла ды.
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